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Cultural Challenges in Translating Arabic Idioms into Malay: Insights
from Student Experiences at Sultan Abdul Halim Mu'adzam Shah
International Islamic University (UniSHAMS)
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Abstract

The translation of idiomatic expressions from Arabic into Malay presents intricate linguistic
and cultural challenges due to the figurative nature of such expressions and their deep roots in
Arab cultural contexts. This study aims to analyze the primary difficulties encountered by
students at Sultan Abdul Halim Mu'adzam Shah International Islamic University (UniSHAMS)
in Malaysia when translating idiomatic expressions, by examining their translations of selected
idiomatic texts administered as part of a translation course assessment. The study employs a
descriptive-analytical approach, wherein students’ exam scripts were analyzed to identify
recurring challenges and the strategies used to address them. The findings reveal that a majority
of students rely on literal translation, often resulting in distortion of the original meaning due
to limited awareness of the cultural nuances embedded in Arabic expressions. While culturally
equivalent expressions proved to be the most accurate strategy, they were the least utilized.
Paraphrasing emerged as a viable alternative in the absence of direct equivalents, though it
occasionally compromised the rhetorical impact of the original expressions. Accordingly, the
study recommends integrating the teaching of rhetoric and figurative language into translation
curricula and equipping students with effective strategies such as cultural equivalence. It also
emphasizes the importance of using specialized contextual dictionaries and harnessing digital
media tools to enhance students’ translation skills, thereby better preparing them to handle texts
rich in cultural and rhetorical significance.
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."Amir sudah biasa menghormati orang yang makan garam lebih dahulu daripadanya’
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."Dia merasakan dirinya seperti terpinggir di bandar yang besar itu, tidak diketahui sesiapa"
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